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PROVERBS AND SAYINGS AS EVERYDAY CONSCIOUSNESS MANIFESTATION

Natal'ya Aleksandrovna Koz'ko, Ph. D. in Philology, Associate Professor
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Magnitogorsk State University
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The author considers the proverbs and sayings of the semantic field “alcoholic drinks” as everyday consciousness manifestation,
researches this semantic field specificity in Russian and English linguo-cultures, and pays special attention to the fact that prov-
erbs and sayings being the reflection of a linguo-cultural unity values are the important component of everyday life.
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YAK 811.111

Cmamvs noceaujena uccie008anuio Mexamusmos pearu3ayuu KyasmypHo 3HAYUMO20 KOHYenma «io006by u ux
JUH2BUCIMUYECKUX penpesenmayuti Ha mamepuane mpazeduu Y. Llexchupa «Pomeo u [ocyrvemmay. OcnosHoe
SHUMAHUE AKYEHMUPYemCs HA 0CODEHHOCHAX ABMOPCKO20 OCMUICAEHUA OAHHO20 HAYUOHANLHO-KYIbHYPHO20 KOH-
yenma. B pesynomame uccredosanus asmopom ebloeneHvl HpOmomunyl, jesuiue 8 OCHO8Y CO30aHUs XYO0HCeCBeH-
HO20 0bpaza n0beu 6 mpazeouu.

Kniouesvie crosa u (ppasvl: KynbTypHBIH KOHIENT «UTIO00BBY; KOHIENTYaIH3aLus; MU(UIECKIE aTpUOYyTHI; perpe-
3eHTalMs KOHIIENTa; KoHnenTocdepa; Mmeragopruieckoe MBIIIICHUE; NEPCOHU(UKAIINS; TTIPOTOTHII.

KOmnsa Bnagumuposna KokyHnoBa, k. Guion. H., JOIEHT
Kageopa anenuiicroi unonocuu

Hesanosckuii 2ocyoapcmeenuvlil yHugepcumen
vkokunova@mail.ru

A3BIKOBBIE PENPE3EHTALIMU TPOTOTUMIMYECKHUX CBOMCTB KOHIUENTA JIFO50Bb
B TPATEJIMHU Y. IEKCIIUPA «POMEO U JI)KYJIbETTA»"

Tema m00BH BO Bce BpeMeHa ObUIA OJJHOM W3 OCHOBHBIX TEM B XYJI0’KECTBEHHOM TBOPYECTBE, IIO3TOMY KOHIIEIT
M00BY IpUBJICKaeT BHUMAHNUE yYCHBIX KaK B CHHXPOHHH, TaK U B AMAXPOHHUHU, U CTAHOBUTCSI OOBEKTOM HCCIIE/I0BA-
HUs uTepaTypoBeaoB [12], ncuxomnoros [11], muarBucToB [2; 6]. JaHHBIH KOHIENT M3yJaics U B GHUIOCOPCKOM, U
ucropryeckoM acriektax [1]. 3yuenne o0bekTa ¢ pa3HBIX CTOPOH U B Pa3HBIX HAIPABICHUSIX IO3BOJISIET BBIIBUTDH
HadaJbHbIE U OCHOBOIIOJATraroIlMe NPEICTABICHHUS O HEM, TpaHCHOPMALMH Ha OINpPEJCNEeHHBIX dTanax pa3BUTHA
KyJNbTYpHI, HATMOHANBHBIE U OOLIEKYIbTYPHBIE XapaKTEPUCTUKN U OCOOEHHOCTH.

Tewme mo6Bu B TBOpuecTBe Y. Illexcnupa B 1ienom u B Tpareauu «Pomeo u J[KynbeTTa» B 4aCTHOCTH ITOCBSIIIE-
HO Hemaio paboT. OHaKO B HUX HCCIETYeTCs JIF000Bh KaK POMAaHTHYECKOE YyBCTBO IJIABHBIX T€POEB, IPUUUHBI €TI0
00pEeUeHHOCTH U CBSI3b TEMBI JIIOOBH ¢ TeMoil cmeptu [3-5; §; 9; 13]. IlpeameroM mccienoBaHus AAHHOW PabOTHI
CTaJl KOHIIENT «II000BB» B €r0 BepOaJIbHBIX pPerpe3eHTausIx B Tpareann «Pomeo n JKyiapertay. AHaIH3 SI3BIKOBO-
ro Marepuaia (KOHTEKCTOB) IO3BOJISICT 3KCIUIMIMPOBATH OCHOBHBIC NMPOTOTHIIEI M NMPOTOTHIIMYECKHE YEPThI KOH-
LlenTa «I000Bb», CYyNIECTBOBABIINE B HAIMOHAIBHOM KYJIBTYpe PaHHEHOBOAHIJIMHCKOTO MEpUOAA, YTO U SBUIIOCH
LEeNTbI0 JAaHHON paboTHI.

[Mpouecc koHnEenTYaNM3amy ar00BH B 310Xy VY. lllekcnmpa He MOT IPOXOANTH B OTPHIBE OT TPAJANIMOHHBIX MPe/I-
CTaBJICHUH O HE, yXOASIINX KOPHIMH B APEBHUN MUP aHTUYHOH KynbTyphl. Tak, B «Pomeo n xynserre» [10] 0Opa3
J00BH MOJTy4YaeT CBOE XY/I0’KECTBEHHOE BOIUIOIICHNE B 00pa3ax ApeBHEPUMCKHX 00oroB moOBu Beneps n Kymnunona:
Paris. ...have I little talkt of love; / For Venus smiles not in a house of tears (IV, i, 7-8) u ux arpubyramu: «Cupid’s
wingsy», «his light feathers», «Cupid’s arrow», «love’s weak childish bow», «his shaft», «the blind bow boy’s butt-
shuft». [Toqobnas Mudrdeckas arpudyTHKa HeCTydaitHO MUTPHPOBAIa U3 OJTHOHN KYIbTypPHO-HCTOPHUIECKON TapaIur-
MBI B JIPYTYIO: €€ 3JIEMEHTH B HOBOM OCMBICIICHHH CTAJIM CHMBOJIMYECKIM BOIIIOIIEHUEM TE€X XapaKTEPHCTHK JIFOOBH,
KOTOPBIMH OHa HaJIeJIeHa B HOBYIO 3TI0XY paHHero Bospoxxaenns. JIro60Be Hagemnsercst kpsuibsamu (love’s light wings),
n3o0paxaercs cuemnoii (blind is his love, love be blind) u Hanensiercst opyxuem (love’s bow).

B snoxy Bo3poxieHus: HalMoHaabHOE CO3HAHHUE YK€ CTPEMHUTCS! OCMBICIUTD JI000Bb KaK YacTh CBOETO OBITHS,
BITMCATh €r0 B CHCTEMY JPYTUX MOHSATHUH, ONPENeISIOIIX KU3Hb O0IECTBa HA TOM KyJIbTYPHO-HCTOPHYECKOM 3Ta-
nie. IlepeHoc ¢uzmuecknx cBOIMCTB M apTe(akTOB ¢ KOHKPETHBIX 00pa3oB MHU(pHUUECKUX OO0XKECTB Ha aOCTpakTHOE
TIOHSITHE SMOLMOHAIBHON Cepbl CBUAETEILCTBYET O MPOILECCE ero MeTa(OprUuecKOro OCMBICIICHHUS KaK CPEACTBa
PalMOHAIBHOTO OCBOEHUSL.

© Kokynosa 0. B., 2012
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W3 BhIIIECKAa3aHHOTO CIEAyeT, 4To aTpuOyTHKa 00pa3a «1r000BbY, YIOMHHAEMasi B TpareIuH, J10JDKHA MHTEp-
MIPETHPOBATHCS KaK MeTaoprHYeckoe HAMMEHOBAaHHE KaYeCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK 3TOTO KOHILIENTA, PUCYTCTBY-
IOIIMX UMIUTMIUTHO B MeTaOPUIECKNX HAUMEHOBAaHMAX. Tak, cienora OOKECTB JIFOOBU BBIPa)KaeT MICIO CIydai-
HOCTH, HE3aIJIaHUPOBAHHOCTH, HEOKHIAHHOCTH: JIIOOOBH CIIETIa, M IOTOMY OHa BBIOMpAET JIOJEH Hayras, 4To cTa-
HOBUTCS IPUYMHON HECOBITIA/ICHNUH, U PACIICHUBAETCS 9TO KaK UTPa, IIyTKa HaJ JIIOAbMH, 3a0aBa OOTOB.

VY. lexcnup, n3o0paxkast TOOOBE HE3psUeH, CiIeqyeT dTOH TPanuIIMOHHON WHTEPIPETAluU: ¢ Ii1a3a 3aKPHITH,
3aIIOPEHEl, B30p 3aTyMaHeH: Romeo. Alas, that love, whose view is muffled still, / Should without eyes, see path-
ways to his will! (1, i, 162-163). 3T0 00CTOATETHCTBO M CTAHOBUTCS IPHYNHOHN 3aBSA3KH OYIyIIeH TpareIuu B Ibece.
JIx000NBITHO, YTO N0 TPAJUIMOHHBIM MPEICTABICHUSIM YEIOBEK BEIOUpAcT OOBEKT JTF0OBH HMEHHO TJIa3aMu: «young
men’s love... lies... in their eyes» (1L, i, 122-123).

ATpubyT 60ra KynumoHa - KpbUIbsl - CHMBOJIMYECKH BBIPAXKaeT MPOCTPAHCTBEHHYIO XapaKTEPUCTHKY JIIOOBHU: ee
OpHeHTalus - BepX, Hebeca, ee (DYHKLMs - BO3BBILIATH, BOSHOCHUTH YeJIOBEKa Haj 3eMHON cyeroil («above the
ground», «above a common bound»): Mercutio. You are a lover; borrow Cupid’s wings / And soar with them above
a common bound (1, iv, 17-18). Romeo. And all this day an unaccostom’d spirit / Lifts me above the ground with
cheerful thoughts (V, 1, 4-5). CeMaHTHYECKU KOMIIOHEHT «BO3BEIIICHHUEY, «BEPX» AKTYaIM3UPYETCS B 3HAUCHUSIX
rnarona lift - «mogHUMaThy, pesiora above «Hal (IOBEPXHOCTHIO)». [IaHHBIN MpUMEp KOPPEIUpPYeT ¢ COBPEMEH-
HOW Teopuell koHuenTyarsHoi Metadopsl Jx. Jlakodhda u M. [I>KOHCOHA U MOXKET PacleHMBATHCSA KaK YacCTHBIN
ciTydail OpreHTaHOHHOH MeTadopsl Bepx - xopowo (Up Is Good) [7].

He6o, HeOeca - TpaanIoOHHAS JIOKanus OO0XKECTBEHHOTO Hadaya, HanOoJiee ITOJTHO BHIPAKCHHAsI B XPHCTHAH-
CTBE, TaK KakK TaM pacrnojaraercst napcrsue bora, CBATBIX, aHTeNIOB M pail Ul IpaBeIHBIX Aynl. B Tparemum Her
NIPSIMOM CBSI3M MEX/Ty YeJIOBEUECKOH JI000BBIO U XPUCTHAHCKUMHU NPEICTaBICHUAMH 0 Heil. O0pa3 no0BH co3naeT-
Csl U OCMBICIIMBAETCSl aBTOPOM TOJILKO B paMKax aHTUYHBIX MH(OJOTHYECKUX TPAJHULHUI, KOTOPHIE B IIEJIOM CTaIX
HCTOYHHKOM BJIOXHOBEHHS JUIA KyJIbTypbl Bospoxaenus. Takum oOpazom, moaT mpuberaer k oOpasy KpbLIbEB
JIMIIB JJIsl CUMBOJIMYECKOH Tepesayd AMOIMOHAIBHOTO U MCHXMYECKOTO COCTOSIHUSI Y€JOBEKa, MCIBITHIBAIOIIEIO
M000Bb. B TaHHOM TpaKTOBKE HET CBS3M C XPUCTHAHCKOW M€l OUMIICHUS W HPABCTBEHHOTO BO3BBILICHUS YENO-
Beka. B Tpareanm xpucTHaHCKHE 0Opa3bl MPEICTABICHB! B TEME JIIOOBH JIMIIH> KOCBEHHO M HE3HAYHUTEIHHO, HAIIPH-
Mep, yepe3 cpaBHeHHE [IKyIbeTThI, BO3I00IeHHOI PoMeo, ¢ aHTeNIoM - «KpBIIaThIM BECTHUKOM Hebec»: Romeo. O,
speak again, bright angel! For thou art / As glorious to this night, being o’er my head, / As is a winged messenger of
heaven... (11, 1, 68-70). OueBUIHO, IPUBJICUCHUE ITOTO 00pa3a BHI3BAHO HANMYMEM Y aHTella KPBUTBEB - aTpuOyTa
mo0BHU. VIMEHHO Ha 3TOM BHEIIHEM CXOJCTBE OCHOBAHO MPUBJICYEHHE €IIe OJHOTO 00pa3za - rosry0eii, - KOTOpHhIil B
CBOIO OoUepellb U caM Mo cebe mpruoOper cTaryc cuMBoIa 1pu obpase mooBu: Juliet. Therefore do nimble-pinion’d
doves draw love, / And therefore hath the wind-swift Cupid wings (11, iv, 7-8).

OpyxeitHast aTpuOyTHKa JII0OBHU - JIyKU U cTpenbl KynumoHa - o61agaet cBoel KOHIENTYalbHOW 3HAUUMOCTBIO,
BBIpakasl B aJUIETOPHUYECKON (hopMe HeOIaronpusATHbIC IS YeJI0BeKa BO3ACHCTBIS JTHOOBH, TyIIEBHYIO O0Ib U MYKH
YeJIOBeKa, CONpPSDKEHHBbIE C JIIOOOBHBIMM MEpeXHBaHUAMHU. Tema Oonu M cTpajaHusl 3HAUYUTEbHA JUIsS KOHIIEITa
J00BH, TaK KaK C MOSIBICHUEM 3TOTO CaMOro Mo cede CIaJOCTHOrO YyBCTBA B JIyIle YeJOBeKa MOCEISIOTCS CTpax,
PEBHOCTb, TOCKA.

O6pa3 068U B Tparenuu Y. lllekcrupa oTHOcHTCS K BeaeHuto Berepsl u Kynunona. X TpaauiimoHHBIE aTpH-
OyTHI BBIpa)KaroOT OINpEETICHHbIC XapaKTEPUCTHKH YyBCTBA JIIOOBH, KOTOPBIMHU €T0 HAJIEJISIET CaM YeJIOBEK B Pe3yiib-
TaTe CBOMX JINYHBIX MEPEKUBAHUH. XapaKTEPUCTUKU YYBCTBA MPOCLUUPYIOTCS HAa KOHIENT M JAIOT TOTYOK 00pas-
HOMY MBIIIJICHUIO ¥ BOBJICUCHHUIO HOBBIX 00pa30oB B KOHIeNTOC(epy I00BH: Bpar, 0opnda, BoiiHa. BoBiieuenne 00-
Pa3oB JIPeBHEPHMCKHUX OOTOB B KOHIENTYAJIBHYIO MOJIENb JI00OBH B PAaHHEHOBOAHIJIMICKUI MEPUO CTAIO0 OCHOBA-
HHUeM Jyisi GOPMHUPOBAHUS ONPEENICHHOIO POTOTHUIIA: JIOO0Bb KaK CHJIA, CYLIECTBYIOIIAs BHE chepbl BeACHHS Ue-
JIOBEKa, HO BIIUSIONIAsl HA €ro ObITHE.

[porecc panroOHaIBHOIO OCBOEHHSI aOCTPAKTHOTO MOHSTHS «II0OOBBY» HAXOAUT JalibHeillliee BOILIOLICHUE B
nepcoHupuKamm odpasa. MexaHu3Mbl IEpCOHUPUKALINKE 00pa3a JIOOBU TPAIUIIMOHHbI, KaK U JUIs IPYTUX UACAIb-
HBIX KOHIIENTOB. B cemaHTHKe /ove Kak HAMMEHOBAHMUS CYILIECTBA CHIIbHA areHTHBHas cema. CylecTBUTENbHOE [ove
3aMelaeTcsi B TeKCTe TParenu JUIHbBIM MECTOMMEHHEM /i¢ Y €ro TPOU3BOJHBIMU Aim, his; BBINOIHIET CHHTAKCH-
yeckue (QyHKIMHM CyObeKTa B COYETAHWHU C NPEIUKATUBHBIMM IJIarojaMi ¢ CEMAaHTUKOW aKTUBHOTO JEHCTBHS, Xa-
PaKTEepHOI0 UMEHHO Ul YesioBedeckoil nesrensHocTH (do, hit, go, read, spell, act, prompt, lent): Romeo. By love,
who first did prompt me to inquire; / He lent me counsel, and I lent him eyes (11, i, 122-123). Friar Laurence. Thy
love did read by rote, and could not spell (11, iii, 88).

WHoit nporoTunnyeckuii o0pa3 peaanzyercst B KOHTEKCTax, TJe JIEKCHYecKasi eJMHUNA [ove IMEHYEeT YeJloBeKa
Kak 0OBEKT JI00BHU. B 3TOM 3HaYeHUM JekceMa BCTPEYaeTcsl, B YaCTHOCTH, B (DYHKIIMM OOpaIieHus ¥ IpH KOCBEH-
HOM YIIOMUHaHWM 4enoBeka: Romeo. I take thee at thy word: / Call me but love, and I'll be new baptized...
(I1, i, 92-93). Juliet. I hear some noise within; dear love, adieu! (11, i, 178). Romeo. 1t is my lady; O, it is my love!
(I1, 1, 52). Nurse. Your love says, like an honest gentleman... (11, v, 54).

IIpomecc mepcorndukaryy JTIOOBH BOBJICKAET aOCTPAKTHBIN KOHIENT B chepy OBITHS UeIOBEKa C COOTBETCTRBY-
IONIAMH aTpuOyTaMH: pOKACHUE, POCT, CMEPTh, 3axopoHeHue: ... killing that love (111, iii, 127). Romeo. And bad st
me bury love (11, iii, 83). Juliet. Prodigious birth of love it is to me... (1, v, 138). Juliet. But my true love is grown to
such excess... (II, v, 33). IlapameTp pocTa BhIpaKacT UACIO IBOIIOIKU YyBCTBA JIIOOBH, €r0 Pa3BUTHS, H3MCHCHHUS
WHTEHCHUBHOCTH, YTO CBUJETEILCTBYET O TpaHc(opMaluy JyHIEBHOTO COCTOSHMS 4eljloBeKa. /laHHbIE TpHMEpEI
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SIBJISIFOT CO0O0# CIIOCO0 ONMCaHust 3HAHMS O JIIOOBH Yepe3 y)Ke U3BECTHYIO CHCTEMY 3HaHHH O YelIOBEKe U ero OHoio-
TMYECKOW J)KU3HH, CIIeJ0BATEIbHO, COCTABIISIIOT AJIEMEHTHI KOHIIENTYalbHOH MeTadopsl Love is Human Being.

Ommcanne 9yBCTBAa - 3MOIMOHAIBHOW CYIIHOCTH - B TEPMHHAX JKHBOTO OHMOJIOTMYECKOTO CYIIECTBA, KOTOPOE
POXIaeTcsl, pacTeT W yMHPACT, TO €CTh (PU3MUECKON CYIIHOCTH, CBHUACTEIBCTBYET O TOM, YTO B HAI[MOHAIBHO-
KyJIBTYPHOM CO3HAHUM TOH 3M0XH (YHKIIMOHMPOBATA MAES NUKINIHOCTH JIOOBH, KaK M BCETO XHBOTO. DTy KOH-
LETIUI0 MOXHO ONPENETUTh KaK HATYPAINCTUYECKYIO B MPOTHBOINOJIOKHOCTh NACANTUCTUIECKON KOHIEHIINN BEU-
HOM JIFOOBH, HE UCYE3AIOIIEH BMECTE C 0OBEKTOM JIFOOBH.

JIro00Bb Kak YyBCTBO IPEICTABICHO B XYHO)KECTBEHHOM TBOPYECTBE B ABYX HIOCTAcsIX. Bo-mepBbIX, Kak abd-
CTpPaKTHOE INpeJCTaBlIeHHE 00 3TOM YYBCTBE, CYLIECTBYIOIEE BHE JINYHOT'O OIBITA YEJIOBEKa, Kak CyMMa 3HaHUH O
HEM W MHJIWBUYaJbHBIX OIBITOB JIIOJIEH, HEKOe 0000IIeHe, OTCTOsIBIICECS B KYJIbType HAllMM U YEJIOBEYECTBA B
uenoM. JlaHHoe 00oOIIeHHe 00peso CTaTyC ONpPEJEJICHHOrO WHBApHaHTa B KYJIbTYPHOM 3HAHUM YEJIOBEYECTBA U
MIOJTYYMJIO BOIUIOIIEHUE B PA3HOTO poJia CeHTEHIMSIX, HAPOJIHOW MYAPOCTH, adopU3Max.

B «Pomeo u [IxyiperTe» BHIPAKEHO NPEACTABICHUE O JIIOOBM KaK O CJIAJOCTHOM, HO M O HEOJHO3HAYHOM,
JIBOMICTBEHHOM YYBCTBE - HE)KHOM U MPHUSTHOM, C OJJHOH CTOPOHBI, U )KECTOKOM, IpyOOM, IECIOTHYHOM - C JPYTrOi:
Romeo. Ah me! How sweet is love itself possesst, / When but love’s shadows are so rich in joy! (V, i, 10-11). Ro-
meo. Is love a tender thing? It is too rough, / Too rude, too boisterous, and it pricks like thorn (1, iv, 25-26). B
NIPUBEICHHBIX KOHTEKCTaX OHO PAacKpBIBACTCSI HEIIOCPEACTBCHHO Yepe3 CeMaHTUKY SIUTETOB (sweet, tender, gentle,
rough, rude, tyrannous, boisterous), CIIOKHBIX 3UTeTOB (rich in joy), cpaBHeHU (pricks like thorn - «KOIET CIOBHO
muny). [IpuMedaTensHO, YTO JBOHCTBEHHOCTH JIOOBH, TO €CTh COUYCTAHHE ITOJIOKHUTEIBHOTO M OTPUIATENHHOTO,
OCO3HaeTCsA KaKk CUMOMO3 HICabHOTO MPEACTABICHUS O HEW, OXKHMIAHUS, WITIO3UH, C OJHON CTOPOHBI, H €€ KOH-
KPETHOH pealu3aliiy B )XH3HU, C JIPYroll CTOPOHBI, KOT/Ia OHA MOXKET OKa3aThCsl COBCEM HE TaKOW MPHBJIEKATEIb-
HOH, MPEeKpacHOM, HEXKHOM, NOOPOH, Kak MpeAcTaBisul ee yenosek: Benvolio. Alas, that love, so gentle in his view, /
Should be so tyrannous and rough in proof! (1, i, 162-163).

B Xymo)ecTBEHHOM TBOPYECTBE TeMa JIFOOBH-TIEUAIH SIBIISIETCS OJTHOM M3 CaMbIX PaclpOCTPaHEHHBIX, M Tpareaus
«Pomeo u [xynberTa» - ApKUil TOMY NIpUMEpP. B KOHTEKCTE NIPOU3BENCHUS 3Ta TEMA PEAIU3YETCSl B COOTHECEHUU CY-
IIECTBUTEIBHOTO [ove ¢ ekceMoii grief: Romeo. .. .this love, that thou hast shown, / Doth add more grief to too much
of mine own (1, 1, 181-182). Lady Capulet. ...some grief shows much of love... (11, v, 73). Tema 1r00BH-TICHATH TIOTY-
YaeT JIOTUIecKoe pa3BUTHE B 00pase mo0Bu-Opemenu: Romeo. Under love’s heavy burden do I sink... (1, i, 22).

Bropas nunocrach - 1000Bb Kak JUYHBIH YyBCTBEHHBIH ONBIT YEJIOBEKA, TyBCTBO, UCIIBITBIBAEMOE YEJIOBEKOM,
CyOBEKTHBHOE TepeXHuBaHie. B mpousBeeHN 0CO3HAHME JTIOOBH KakK JINYHOTO YYBCTBA BBIpaXkaeTcst (POPMaIbHO
Yepe3 COYETaHHE CYIIECTBUTENBHOTO [ove ¢ NPHUTSDKATEIbHBIMH (POPMaMH MECTOMMEHHMH M CYyIIECTBHTEIBHBIX,
HUMEHYIOUHX cyObekT mobBH (thy love, my love, Paris’s love). JIto00Bb-4yBCTBO JOIKHO (PU3NUECKH OLIYIIATHCS
YeJIOBEKOM, OpraH, OTBEYAIOUIMH 3a ero MepLeluIo, - 9TO IJ1a3a, a 3a ero IreHepaluio - Cep/lle, YTO TaKKe CTaJIo
YacThIO MMOITUYECKOro 0Opasa koHienTa oo (my heart’s dear love): Friar Laurence. ...young men'’s love, then,
lies / Not only in their hearts, but in their eyes (11, iii, 67-68).

Takum o0pa3om, Tpareus sIBISIETCSI IPUMEPOM aKTyalH3allii TPEX OCHOBHBIX KOHIEMIHH Jr00Bu. Oco3HaHMe
JI00BU KaK 00KECTBEHHOW CYIIHOCTH CBHIETENILCTBYET O TOM, YTO MPHUPOJIAa ITOTO YyBCTBA HETOHSATHA YEJIOBEKY,
OHAa TAaMHCTBEHHA M ITTOJIHA MUCTUKU. [lepcoHndukanus mo0BH CBUAETENHCTBYET O CTPEMIICHHN YeJIOBEKa BOBJIEUb
9TO HOHSATHE B chpepy cBOero ObITHs. TpeThst KOHIENIHS JI00BH - YYBCTBO TOPECTHOE M PaJlOCTHOE OZHOBPEMEHHO
n onpenensieMoe TeM 3(pHEeKTOM, Kakoe MPOU3BOIUT IPHCYTCTBHE JIFOOBU Ha OBITHE YENIOBEKA - TPAJUIMOHHA IS
KyJIBTYP Pa3HBIX HapoJoB. [lepeunciieHHbIe KOHIETIINH UMEIOT CBOM XapaKTEPHBIC IMHIBUCTHYECKHE (POPMBI aKTy-
anu3anuy. B xoze aHanM3a Tpareany BBISBIICHBI CIEAYIOIIUE TPOTOTUIIBL: JIFOOOBB - 3TO CHJIA, OKa3bIBAIOIIAs BIINS-
HHE Ha SMOIMOHAIBHYIO cepy delloBeKa; JII0OOBb - 3TO OHOJOTHIECKOE CYIIECTBO, MOMUUHSIIONIEeCS 00muM Qu-
3MYECKUM 3aKOHAM XHU3HH (IIMKIUYHOCTE); TFIOOOBH - 3TO CYOBEKTUBHOE IEPEKUBAHHE.
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“LOVE” CONCEPT PROTOTYPICAL FEATURES LANGUAGE REPRESENTATIONS
IN W. SHAKESPEARE’S TRAGEDY “ROMEO AND JULIET”
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The article is devoted to the culturally relevant concept “love” realization mechanisms and their linguistic representations re-
search by the material of W. Shakespeare’s tragedy “Romeo and Juliet”. The author of the article pays special attention to the
peculiarities of the author’s understanding of this natural-cultural concept, and, as the result of the research, singles out the proto-
types, which became the basis of love artistic image creation in the tragedy.

Key words and phrases: cultural concept “love”; conceptualization; mythical attributes; concept representation; concept sphere;
metaphorical thinking; personification; prototype.

YIK 81.411.21°367.625°373

B cmamuve npednpunumaemcs nOnbimKka paccmompenv epamMmamuieckie ocodeHHOCmY 21a20TbHbIX PPaA3eonoeu-
yeckux eOuHUY YOUHCKO20 A3bIKA 8 CONOCMABIeHUuU ¢ apabckum aAsvikom. Cmasames credyiowue 3a0aqu: coopamo,
cUCmemMamu3uposams U Kiaccu@Quyuposamy epynny Qpazeoniozuteckux eOuHuy, UMelowux 6 ceoem cocmage 2ia-
20JIbHBLI KOMROHeHm. B xo0e uccredosanus ycmanoseieno, umo @paszeonocuveckue eOUHUYbl, KaKk OPpesHUll Clou u
0OWUPHAZA YaCmb CcOCMABaA YOUHCKO2O A3bIKA, 3AHUMAION 8 HeM YEHMPAIbHOe MeCmo U, UMesi MHO20 Moxcoe-
CMBEHHBIX 0COOEHHOCMEN MeMApOPULECKO20 NEPeOCMbICACHUS Peanuli Uz 00aacmu mpaouyuoHHO20 ObIMa u yKia-
0a JHCUBHU CO CPABHUBAEMBIM A3bIKOM, NPeOCMABAom co00l uHmepec Kaxk O u3yueHus paoa npoonem YOUHCKOU
JIEKCUKOI02UlU, Max u 015t obweli gppazeonozuu.

Knrouesvie cnosa u ¢hpaswvl: hpazeonorndeckue eAUHUIBL, TpaMMaTHIECKHE 0COOSHHOCTH; IIaroJbHbI KOMIIOHEHT;
CKa3zyeMoe; yAMHCKUHN SA3BIK.
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I'PAMMATHYECKHUE OCOBEHHOCTH I'VTIATOJIBHBIX ®PA3ZEOJIOT'U3MOB
YAUHCKOI'O SI3bIKA B CONOCTABJIEHUM C APABCKHUM

I'maronbHBIE (pa3eosOru3Mbpl yIAMHCKOTO SI3bIKA €IIe HE CTaIW OOBEKTOM JUIi BCECTOPOHHETO HCCIIEOBAHUSL.
CprKTypHO—CeMaHTI/IquKaH U rpaMMaTU4EeCKasd OpraHusanus @pa:%eonomqecmlx CAWHUIL - OJHA M3 ICHTPAJIbHBIX
mpo0ieM Hayku 00 yauHCKOM s3bike. OHa BIIEpBBIC B HAIIEH CTpaHE CTajla OCHOBOHM CIICIHANIBHOTO MCCIIECAOBAHUS.
OcHOBHBIE BOITPOCHI yIIHHCKOﬁ (bOHeTI/IKI/I, TpaMMaTHKH - MOpq)OJ'[OFI/II/I, CHHTaKCHCa - MPUBJICKAJIM BHUMAHUEC MHOTUX
YYEHBIX B pa3Hble BpeMeHa, HaunHas ¢ XIX Beka. JIekcuka U AManeKkTosIorust B TOM WM MHOM CTENEHH UCCIIEIO0BAHbI.
Opnako 1o (hpa3eosoruu yAUHCKOTO 3bIKa HET (PYHIaAMEHTATLHBIX MOHOTpauiIecKux padoT, MmyOauKammii, o KOTo-
PBIM MOXKHO OIIPEAETUTH MECTO (Ppa3eoIOTHUECKUX SANHHIL B CHCTEME TaHHOTO S3bIKa U B 001I1el cucteMe (paseosto-
ruu. [aronsHele (pa3eosorn3mMbl apabCKoro s3bIKa TOXKE OTHOCSATCS K YHCITy MaJOMCCIIEOBaHHBIX oOylactel apad-
CKOTO s13bIK03HaHUsL. Dpa3zeonorus paccMaTpUBanach JHIIb KaK BCIIOMOTaTENIbHBIN pa3/iesl CTWINCTUKU, PUTOPUKU U
Jpyrux Hayk. OHaKo poiib (hpa3eosornueckrux eJUHHI B apaOCKOM SI3bIKE TPYAHO IEPEOLICHHTb.

®pazeonornyeckne equHunbl (PE) kaxkmoro si3pIka ¢ TOUYKK 3pEHHS STHOIMHTBUCTUKY M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH
SIBIISIFOTCSL Cyry0O0 crieu(U4ecKuM IUIaCTOM €ro CIOBapHOTO COCTaBa, OTPAKAIOIIUM HalMOHAJILHOE cBOeoOpasue
KYJbTYpPBI, PEYEMBICIUTEILHOCTH JAHHOT'O HApOAa.

B mocrnegane roasl B pOCCHHCKOM M MHPOBOM SI3BIKO3HAHWN YCHIIMBAETCS HHTEPEC K OSCTIIMCHMEHHBIM SI3BIKAM,
B TOM UYHUCJIE U K YIUHCKOMY.

YuHb! (cCaMOHa3BaHHWE YIH) - MAJIOYMCICHHBIN Hapoxa (okoio 10 ThICSY 4YenoBeK), UMEIONTH MHOTOBEKOBYIO
HCTOPHUIO M COXPAHMBIIWK CBOW SI3BIK W KYJbTYpHBIC TPAAWIHMK - KOpeHHBIE x)uTenn CeBepHoro AsepOaiimkaHa,
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